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ОНОМАСІОЛОГІЙНИЙ І СЕМАСІОЛОГІЙНИЙ ЗМІСТ 

ПОНЯТТЯ «ПЕРЕКЛАД ТЕРМІНІВ» 

 

Поняття «переклад термінів» та пов’язані з ним формулювання («способи 

перекладу термінів», «перекладна термінологія» й ін.) широко 

використовуються в лінгвістичній і дидактичній літературі відтоді, коли 

термінознавчі проблеми набули актуальності й сформувалися у самостійний 

напрям дослідження. У термінознавстві й перекладознавстві розуміння його 

суттєво відрізняється, а впорядкування здійснюється переважно в руслі 

прикладних досліджень, які мають прескриптивний характер. 

У термінознавчих дослідженнях науковці пропонують вирішити 

проблему, пов’язану з розумінням змісту поняття «переклад термінів», у межах 

ономасіологійного підходу до термінної еквівалентності. Суто 

ономасіологійний зміст словосполучення «переклад термінів» означає 

використання в перекладній мові номінації еквівалентного поняття (якщо воно 

існує) або як утворення такої номінації в межах дослідження з гармонізування 

понять (concept harmonization) і термінів (term harmonization) (Terminology 

work – Vocabulary 2000, 11). Гармонізування передбачає:  

– зіставлення (систем) понять, їхньої ієрархічної та польової структури 

(ізоморфізм / анізоморфізм терміносистем);  

– досягнення спільного розуміння значення спеціальних понять, 

що виражаються в дефініціях;  

– закріплення десигнацій (лексичних чи інших субстратів), що називають 

гармонізовані поняття еквівалентними термінами. Відтак еквівалентність 

встановлюється на рівні понять, а вибір лексичного субстрату (власне 

«переклад терміна») не може забезпечити еквівалентність понять. 

Семасіологійне значення поняття «переклад термінів» сформувалося 

в межах перекладознавчих досліджень (Скороходько 1963; Циткіна 1988), 

у посібниках з перекладу науково-технічної літератури (Edelmann 2012; Pavel, 

Nolet 2011) та частково в підручники з теорії перекладу. Відповідно до цього 

підходу, терміни розглядають як різновид лексичних одиниць, які мають 

ознаки, характерні для загальновживаної лексики, і відрізняються від останньої 

лише ступенем спеціалізації значень її. З огляду на це, відмінність обсягу і 

значення спеціальних понять у різних мовах є окремим випадком неповної 
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лексичної еквівалентності. Якщо в мові перекладу немає еквівалентного 

терміна, то це, власне, і створює «перекладну проблему»; значення його може 

бути передано або «розкрито» методом різних маніпуляцій із лексичними 

субстратами перекладної мови. Найчастіше мова йде про «добір» лексичних 

одиниць або їхніх комбінацій з еквівалентним або «близьким» значенням, які 

відтворюватимуть або «відбиватимуть» основне значення терміна; про 

використання методу «тлумачення складників терміна»; про аналіз 

словникових значень складників терміна з метою розкриття його значення. 

Найрадикальніший лексикоорієнтований варіант зазначеного підходу 

ґрунтується на наївно-семасіологійному уявленні, згідно з яким, для 

забезпечення еквівалентного «перекладу терміна» достатньо «розуміти його 

значення» і мати знання у «спеціальній галузі». 

Зазначені підходи об’єднує необхідність вибору субстрату (власне 

здійснення «перекладу терміна»), який, по-перше, виконуватиме функцію 

мотивованої назви вихідного поняття і, по-друге, не характеризуватиметься 

полісемією або омонімією в мові, яка його набуває. За умови наявності 

суттєвих відмінностей у системах понять (терміносистемах), такий «переклад» 

може бути здійснено повною мірою лише в межах роботи з гармонізації 

термінології на основі дефініційного аналізу та моделей номінації у відповідній 

терміносистемі або (під)мові для спеціальних цілей. Саме тому система 

«способів перекладу термінів» у термінознавчо-орієнтованих дослідженнях 

завжди переважає ономасіологійною частиною, обговоренням специфіки 

системності терміна та термінологійної еквівалентності.  

Так, Р. Арнтц (Arntz 1993) до загальних принципів термінографічних 

практик відносить аналіз понятійного змісту терміна, дефініцій термінів, 

визначення ступеня еквівалентності понятійних систем та окремих понять 

у межах цих систем. Звертаючись власне до термінографічної роботи і 

практики перекладу, у межах якої не може бути здійснено повноцінного аналізу 

терміносистем різних мов (і тим більше їх гармонізацію), він пропонує систему 

«технік для відтворення терміна іншою мовою», а саме: запозичення; 

формулювання терміна мовою перекладу; описовий переклад (Arntz 1993, 15–

16). Р. Арнтц зауважує, що зазначені техніки (способи «перекладу термінів») 

є паліативним заходом і не забезпечують належної еквівалентності. 

Якщо в перекладному тексті використовують зазначені «техніки», то це 

має бути відображено термінографом, адже «в іншому випадку користувач 

(термінної бази) може подумати, що запропоновані варіанти перекладу 

є еквівалентними термінами, які використовуються мовою перекладу» (Arntz 

1993, 16). 

Таким чином, науковці виходять з ономасіологійного розуміння 

термінної еквівалентності, яке найоптимальнішим потрактуванням встановлює 

термінну еквівалентність у логічному значенні як «відношення між 

десигнаціями у різних мовах, що репрезентують одне й те саме поняття» 

(Terminology work – Vocabulary 200, 9). 

Термінознавчі та перекладознавчі дослідження фіксують проблему, 

у межах якої ономасіологійний і семасіологійний підходи до питання про 
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«переклад термінів» тісно переплітаються. Навіть у відносно сформованих 

і стандартизованих галузях знань та сферах діяльності існують розбіжності 

в структурах терміносистем між обсягом і змістом понять різних мов. Тому 

практика термінографії й перекладу є пошуком компромісу між досягненням 

необхідного ступеня еквівалентності та необхідністю встановлювати міжмовні 

термінні відповідності (навіть в умовах розбіжності змісту понять). 

Термінографічна практика вирішує це завдання шляхом встановлення 

різних ступенів термінної еквівалентності. Є й інше вирішення проблеми. 

З одного боку, перекладач не може використовувати в перекладному тексті 

нееквівалентні терміни, незалежно від характеру відмінностей у змісті понять, 

оскільки це не дозволить забезпечити необхідний рівень передачі спеціальної 

інформації. З іншого боку, він не може здійснити процедуру гармонізації 

термінів, а вирішує проблему «перекладу терміна», з огляду на наявний 

у перекладній мові понятійний і термінний апарати спеціальної галузі. 

Компромісний характер цієї діяльності та зв’язок між термінографією 

і практикою «перекладу термінів» відзначила Т. Кабре: «Термінографічна 

робота не передбачає процедури перекладу термінів з однієї мови на іншу з 

опорою на ймовірно еквівалентні десигнації. Вона орієнтована на збір 

десигнацій, які використовуються для найменування поняття і, якщо необхідно, 

пошук альтернативних найменувань, у випадках, коли наявні десигнації 

не задовольняють. Хоча перекладачі не здійснюють термінографічної роботи, 

на практиці різниця між цими професійними видами діяльності часто 

нівелюється» (Cabré 1999, 115). 

Отже, поняття «переклад термінів» є компромісом між ономасіологійним 

та семасіологійним підходами до термінної еквівалентності. Робота з 

термінами, термінографічна практика і практика перекладу мають справу з 

одними й тими ж явищами, реалізують різні підходи до досягнення міжмовної 

термінологічної еквівалентності та використовують поняття «переклад 

термінів» як родове, що означає різні способи вирішення проблеми асиметрії 

терміносистем у різних мовах. 
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ГРАМАТИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ У ВЛАСНІЙ ВЕРСІЇ 
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КАДДІ «YOUR BODY LANGUAGE MAY SHAPE WHO YOU ARE»  

 

Метою нашої розвідки є аналіз граматичних трансформацій у власній 

версій українського перекладу англомовного публічного виступу Емі Кадді  

«Your body language may shape who you are» на каналі «TED».  

Задля досягнення еквівалентності джерельного та перекладного текстів, 

що на думку В.Н. Комісарова «розкриває найважливішу особливість перекладу 

та є одним із центральних понять сучасного перекладознавства» (Комісаров 

2002), нами було застосовано трансформації на граматичному рівні. Під 

трансформаціями розуміємо «перетворення, модифікація форми, або змісту і 

форми з метою збереження відповідності комунікативного впливу на адресатів 

оригіналу й перекладного тексту» (Селіванова 2012, 456). Трансформації на 

граматичному рівні (синтаксичні, морфологічні та словотвірні) спричинені 

розбіжностями граматичних структур мов.  

О.О.Селіванова вважає, що «на словотвірному рівні трансформації 

представлені калькуванням або ж інверсією складників слова» (Селіванова 

2012, с. 459–460). Здебільшого трансформації на цьому рівні формальні, тобто 

передбачають зміну форми в перекладі та збереження змісту оригіналу: 

…people watch 30-second soundless clips //…люди дивляться 30-секундні 

беззвучні … 

Якщо ж в англійській мові більшість прикметників, що мають заперечне 

значення, утворюються шляхом додавання суфікса -less, то для української 

мови вираження заперечного значення відбувається за допомогою префіксів не- 

або без-.  

До трансформацій на морфологічному рівні відносять категорійну, 

частиномовну заміну, а також заміну морфологічних засобів лексичними.  
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